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5} Robert Bosch Elektronika Kft. W
Robert Bosch 0t 2 Sender VATID HU26951542 ! N
3000 HATVAN = gt
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m—.< note no 1421570 Page ¥
1) Customer §) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829 0091024089 |UJ 11.02.2019
Kbg 4
~ _ Delivery/installation is made by property reservation according : " Creationday
Robert-Bosch MHNHN L \ to our conditions, which underlie the contractual relationship. {6) Freight 7) Delivery 08.02.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfiank| |Waggon | |carer .02,
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) M_ﬁ.m_. No
E Vehic. ow i
550003971201  12.04.2018 cHub Post ™ 1 |24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
truck collect. load Free Carrier 3 PAL gross 321,0 | 195,3
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery R 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(ls) +- Notes
1 (0260.001.060 V03 |2510261400 App elettron controllo;AT 192
91024089
.
s
2O Vf\ KUEHNE +MAGEL sel
F ACCETTAZIGNE MERC
\mnmo N..«N @MA Quantita dichiarata: \n_.wN
~ Quantita effetfiva:
xS0 nmoN Fd&& Tipo Imballaggic;
Quantita Imballi:
4% Conformita alle mngwam dimballo: E-NO]
Data controli: \&XVN\N&%
Firma ”
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45} Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
" bzw Nr
AT T



1-15 und 21+22 auszuflillen unter der Verantworlung des Absenders

To be cempleted on the senders awn responsibidy 1-15 lcluding 21+22

1-15 fovébha 21422 rovatokal o felad6 31t ki saf4t felolBsségére

MA/ 2019003710 4. példany

Felads (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

P — i —
NEMZETKCZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF

Robart Bosch Elektronika KFT,

A fuvarczasra eliérd megéllapcdds eselén is a Nemzelkozl Arufuvarozéis egyezmeény
(CMR) rendelkezései az irdnyadék

Robert Besch dt 1. This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Conventicn
cn the Contract for the Infernational Carige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Beférdarung uniecdiegt tretz giner gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
des Ub Giber den jsverirag Im [ntemath

HU terverkehr (CMR)

Atveva (Név, cim, orszag) Consignes {Name, address, country}
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Euvarozé {Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country}
Frachtfhirer {(Name, Anschrift, Land}

MAGNA PT 8.PA.

VIA DEI CICLAMINI 4,

NEMOTRAMS *FT,

70026 MODUGNO

H-9751 Vép, Niosu u, 73,

IT

o
= -7 A

Az aru kiszalgaldsi helye (helyseg, orszag}
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsaort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
17 Successive camiers (Name, address, Couniry)
Nachfolgende Frachifahrer (Name, Anschrifi, Land)

helység/place/Ont 70026 MODUGNC

orszag/country/Land  IT

aru kiszoigalasl Nelye €s I0GPOnLya (nNelysed, orszag, Idopen
4 Place and date of taking over of the goods (Flace, country, date}

Ort und Tag der Obemahme des Gutes (O, Land, Datum)

K :UVEFOZO ennfa ESEI as EBIBQYZBSBI

[18 Carriar's resarvations and observations

5 Beigefligte

Ll

helységiplace/Ori 3000 Matvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtftirer
erszdg/couniry/Land HU
idpont/date/Datum  2019.02,11

© Annexed documents

SAP-159819

rEredeti EKAER bizenylat cdaadva a Fuvarozénak!
[™JeTEE seam

2019,02.11,

. " o ta1s K. A
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8 0 33 3 1 slamaturd andaiard ofh 23 Signatu of the carrler __,
AdHﬁ??"“."SB’ﬂE‘Sl‘J Bsendsrs R b EMPELES Frachtithrers
Jami Rendszafn Raksily Y
25  Veicle Registratlon number  Useful load
Fahrzeug an |
MZA298

Ijarasgzam Nu 1
Marks and Nos Number of CsBmagolds médja megnevezése ::::::;ng' szém Gross waight In Térlogat (m3)
5 Kemnzeichen 7  packages B Metod of packing 9 Name of the 10 Lumber 11 kg # Valume In m3
und Anzehl der Ast der Verpackung Qa0ds Statistiknummer Bruttogewcht in Umfrang in m3
Nummem Packsliicke Bezelchnung Ko
57 PAL KFZ-Zubehdl 6156
Osztély Szém  Beld
Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe 6156 0
— - -
A feladd rendetkezézel (VAm- és egyéh hivatatos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevo
13 Sender'sinstruciions {Customs and other formalilities) 18 To be paid by Absenc;er ' Currency, Consignes
A des Al (Zall- und sonsti liche Behandlung} Zu zahlen vem \Wahning Empfanger
P:005171
) T
Visszatérités A szallitassal kap dokum i4nyl Atvett
14  Ralmbursemenl Shipping documents are completely took over
Rilckerstaliung (ch habe die Transpor velisttindig 0o
18 Fuvardi]-fizetési rendelkezések Kilénteges megéllapadisok Besondere Vareinbarungen
Direclion as to freight payment Spectal agreemenis
Bérmentve, freight paid, frei
Bémentasliés nélkal, freight 1o be pald, x

T AT TNV EIEIE, PEET
Goods received: Date on

24 Gut empfangen: Datum am,

5o
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